
V I. évfo lyam . 1909. November 5. 48. szám

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
S z é k e s fe h é rv á r , 
Kigyó-utca 14. szám, 

ahova az írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek 
-----------  küldendők. -----------

T e l e f o n  s z .  2 6 .

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
-----------  fűtésre jók. ------------

E g y e s  s z á m  á r a  4r f l .ll  , 
három kor. beküldése ellenébe!! 
azonban úgy helyben, mint vidé- 
ken egy évig krresztkötés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.
Egyenkint 4 fillérért állandóan 

kapható a kiadóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krauaz 
Verona, Melczer nővérek, özv. 
Strasser Róza és Rottei-féle do. 
háüytőzsdékben, Kaufmann Pál 
Kossuth-utcai papirkereskedésé- 
ben, továbbá szombatón és vasár
nap a Székesfehérvári Friss Újság 
-----------  elárusítóinál. ------------

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  :

D A R Á Z S .

Az hét.
'M'

Ö g y  h a j i t t á s  id e  K a j á s z ó - S z e n t - P e t i ,
O t t  a z  b i h a l o k a t  a  f é n y é  ö h e t i ,
P e i g  h o t y h a  n a g y o n  őrzi ,  a k k o r  k ih a l  
K a j á s z t í - P é t ö r ö n  m i n d ö n  k é m é n  b ih al .
A  n a p o k b a  is, h o g y  k e t t ő  t i ü e k ö d ö t t ,
A  s z é l s ő  k ö z ü l i ü k  k ú t b a  v e s z e k ö d ö t t ,
O t t  g e b i c k ű t  s z ö g é n y ,  n ő m  v ó t  k u t y a b a j a ,  
Á m d e h o g y  fö j jű r ű  g y ü t t  r á  a  n y a v a j a ;  
R u d a z ó k ö t e l e t  t ö t t e k  a  n y a k á r o ,
A z v a l  f u j t o t t á k  á t t  az  ly o b b ik  v i l á g b a ;
A  z ő r z ő  g y e r ö k ö t  b á n t i  s z ö k é s - i n g e r ,
F é l i ,  h o g y  m ö g b u b ú j a  a  b é r l ő  L ő v i n g e r .  
N a l l á n g o n  M a r ó t i  K á r ó n é  b o r á b u l  
A k k i  s o k a t  in n a ,  h a m a  b e l e k á b u l ; 
í g y  t ö r t é n t  h o g y  a  L á n g  a  H u s z á r b a  k a p o t t ,  
B o t t y á v ó  fe lé j je  j ó  e p p á r o t  t s a p o t t ,
Á m  H u s z á r  s e  v ó t  r o s t ,  m e r d  h a r m o d m a g á v o l ,  
G y ö k e r e s s e n  e e b á n t  a z  ö g g y m a g á n  L á n g v o l ,
K i  a h á  t s a k  é r t e ,  o d a  s z ú r t ,  lű t ,  v á g o t t ,  
M a jn ö m  e l ó t o t t á k  v é k k é p p  s z ö g é n  L á n g o t .  
H u s z o n n y ó t z  b i r k á t  m ö g  b i t a n g b a  t a n á t a k ,  
V e z é r s z a m á r  n ő m  v ó t  k ö s z t ü k  t s a k  ú g y  á t a k ; 
A z  r ö n d é r s é g  t ö h á t  m o s t a n  á s z t  k é v á n y n y a ,  
A z  h u s z o n n y ó t z  b i r k á t  v i g y e  a  g a z d á ja ,
M i v e e  b i r k a e m b ö r  ú g y is  s o k  v a n  k ö s z t ü n k ,  
V i d é k i t  ly ó  m ó d b a  i n g y é r  n e m  f ö r ö s z t ü n k .
A z  B a l o g  S á n d o r  is v ó t  v e s z ö d e l ö m b e ,
M ik ó  a s z a a t t  j é g é r  i n d á t  a  v e r ő m b e ,  
M ö g t s u s z o t t ,  l ö b u k o t t  é s  l ö z u h a n t á b o ,
E e e t ö r ö t t  s z ö g é n n e k  fe s z t  a  s z é s ő  l á b o ,
A  s z e n g y ö r k ó r h á z b o  v i t t é k  m e n t ő k  r é g ö n n ,  
O t t a n d  á b r á n d o z i k  m o s t  a z  a s z a a t t  j é g ö n n .

D A R Á Z S .

K ö z e l e g  a  v á l a s z t á s .

— Te, mi dolog ez ? Az egész palota
város hetek óta úgy be van csipve, hogy még az 
utcák is diilöngöznek.

— Hja barátom, ha egyszer ifj. Németh István 
elkezd gavalléroskodni, hát annak van teteje. Ezt 
is mind ő fizeti.

Ú ri sz ö llő , három szobás, kényelmes lakással, mel
lékhelyiségekkel, hatalmas pincével, kocsiszín, fürdőépület 
stb. a város közelében, szabadkézből olcsón eladó. Tudako
zódni lehet e lap kiadóhivatalában.

it §

gyönyörű fényképeket lehet látni, aki azonban 
sajnálja az útiköltséget és mégis akar szép 
felvételekben gyönyörködni, s é t á l j o n  el

NEMES PÁL műtermébe, Liget-sor 5.

jelen számunk 6 oldal.
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/PO/fON, A ROKONÉRT.

B ár  a m unka sohsem  fogja, 
egy a szam ár fokró l-fokra .

azért megyen fokró l-fokra , 
Mert a többi pártfogolja.

. . . Hisz’ haladn i nem is nehéz, 
Ha sok  rokon s,egitni kész.

(i í! .i; \ s

kérdések.

BEJÁRTAM . . .
Bejártam  én sok  vidéket 
S azt mindenütt láttam ,
Hogy nem lehet soh a  hinni 
Szép szemű leányban.

, Láttam , hogy az okos  elm ék 
Buknak egyre-m ásra,
S  nagy ritkán jön ilyen csap ás  

1 Óvatos szam árra.

— Nem tudja, kérem, tulajdonképpen melyik 
frakcióhoz tartozik a mi követünk ?

^TTeniMüdja, kérem, „merre fekszik, hol 
van“ a haltéri huspagoda frontja?

— Nem tudja, kérem, vájjon csupán tiszta 
függetlenségiek vannak-e a székesfehérvári füg
getlenségi kör választmányában ?

— Nem tudja, kérem, miért nyalja a néppárt 
a palotavárosban üveg-en keresztül a mézet?

— Nem tudja, kérem, mire szór ki a város 
évente ezer koronát ?

— Nem tudja, kérem hol van az egyetlen 
nyilvános illemhely kulcsa ?

Közgyűlés a városnál.
A hétfői közgyűlésen határozatba ment, hogy 

a disznóvásártér a Vinkler-féle patent kerítéssel 
a Városháztérre helyeztetik. A marhavásártéren le
vő illemhely a nemzeti múzeumba küldetik mint 
speciálitás, amennyiben ez az egyetlen nyilvános 
illemhely van a városban és kimondhatatlan böl- 
cseséggel ez az egy is állandóan zárva van, te
hát érintetlen, mert csak kívül használják. Vinkler 
Vilrnos városi főmérnököt a Haltéri husmérő kö- 
riilkaktusz pagoda pompás beállításáért a város 
törvényhatósága a Nobel-dijra fogja ajánlani.

A székesfehérvári
i i  ii i i

Gőzfürdő. Porcellán és keramit medencefürdők. szénsav 
hőlég é̂  iszap fü rd ők: (Pösténi iszappal)

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint. 
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság. |
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-A- NptfiriP 37t 3 C7pn fPIPÍ -A- lianem készíttessen VIRÁG SÁNDOR fényképész első- 
J "  _ J _ f  rendii műtermében (Rákóczi-u. 5.) valami csinos selyem

festett-, vagy porcellánra égetett képet, vagy egy gyönyörű 
nagyítást s kész a legelegánsabb karácsonyi meglepetés.karácsonyi ajándékon

„0. G. A.“
(Hősköltemény 12 énekben.)

írja • "Darázs. (6)

VI. ÉNEK.

(Mellbenn eleöadatictöm eges szeölleö kirandulass.)

Lám, mely változatos az idők járása,
Borhoz van kötve a hangulat állása,
Az alakuláskor csak öten valának,
Öt piros orr regélt holnapról a mának,
S mikor Rózsakrumply Sándor leve elnök, 
Mindjárt kétszerannyi szánni lett a nyelnök 
Most meg, hogy meghívást a szöllőbe vettek,
Az asztaltársak im négyszer öten lettek.
A szaporaságban foglaltatik szinte,
Kinek orra nem volt érett eleinte,
De újabban hogy a villanyt úgy bírálja,
A versenyt immár ő orra is állja.

Szombaton détután mentek pinceszerre 
És tehetnék bátran kettőt egy ezerre,
Olyan is akadt ott, bár volt benn pár itce, 
Akinek kimenet nem igen volt spicce*

Rózsakrumply Sándor künn volt jó előre,
Egyre kérdezgetvén : urak, jó e lőre ?
Egyre kinálgátta a kolbászt, a sonkát, 
Kiszolgálásra meg vitt ki pár pesztonkát.
A pesztonkák osztán szaporán szolgáltak,
A cirógatásnak keményen megálltak,
Ámde aki öreg, meg a kancsót bújja,
Elfordul a nőtől s erkölcsös lesz újra.

— „Elő hát poharak, keménytalpu kupák,
Bort iszik az okos, vizet nyel a pupák !“ . .  . 
így adja a tempót a villanyos ember,
Véle ellenkezni soha senki nem mer,
Mert nyers, mint a ráspoly, s goromba a szája

Orditás néki a pianisszimója,
A gyönge lelküek behódolnak néki,
Azt is elfeledték immár, hogy vidéki . . .

Kupát ragadnak hát és isznak szép sorban, 
Testük, lelkűk gyönyört, üdvöt lel a borban, 
Felköszöntők jönnek, felköszöntők mennek,
Nem irom le őket (na ! hála Istennek ! Szedő.)

De annyit mondhatok, azt meg kell vallanni, 
Olyan beszédeket gyönyör volt hallani,
Ámde a húsz közül hogy ki maradt józan,
Most elárulhatnám egy-két röpke szóban,
De én azt nem teszem, attól Isten ója,
Találja ki azt e sorok olvasója.

(folyt, köv.)

->K-

Kantmbarv
Lovag Uggy Miklós százados ur, reggel ko

rán belátogat a kantinba :
— Egy pohár francia konyakot adjon — szól 

a kantinoshoz — de méterhosszu legyen az a 
pohár!

A kantinos tölt s a százados ur felhörpenti a 
sárga italt.

— Még egyet töltsön, de azt maga igya meg! 
. . . Úgy ! . .  .\Egy másodikat is töltsön, azt is 
maga igya ki kantinos ür !

— No, most egy harmadikat, azt is maga 
nyelje le ! . . . Rendben van. Tudja most már mit 
adott nekem inni, maga marha ? ! . .  .

— Igen Táblaolajat! . . .
-Mi-

Saját tudósítónk távirata Berlinből.
.A, G r a m o f o n  k i r á l y  é l e t e  e l l e n  

a n a r k i s t á  m e r é n y l e t e t  k ö v e t t e k  e l ,  a  
m e r é n y l ő k e t  e l f o g t á k .  K ö z t ü k  v o l t  E .  
A.. "El. N". n e m z e t k ö z i e k .

«I
1jl
31

1

A villamos, 
•>»» Gőz- K á v é p ö r k ö l d e már megkezdte működését és 

minden nap f r i ssen pörköl.

Látható a Szigethy T e s t v é e k  főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában.
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Vörösmarty étterem!
I  Minden s z e r d á n  halvacsora!

Kitűnő borok!
Szt.-István barna sö r!

Tisztelettel

Magyaros konyha! §
I G É D É I  V I L M 6 5 ,

vendéglős. jg
{sí

L e  a z  a l k o h o l l a l !

Z. J. a kitűnő szongorista egy józan órájá
ban érdekes szabadelőadást tartott a Szt. Imréről 
elnevezett palotakülvárosi óvoda növendékeinek 
az alkohol átkos hatásáról. Az előadás nagy hatást 
tett a hallgatókra, akiknek nevében vezetőjük szép 
szavakba mondott köszönetét az előadónak. Az 
óvoda növendékeinek jó része tényleg an tia lkoh o
lista.

F á t y o l ,  k ö n n y ,  s z a g . . .

S z ü x i  f e h é r  f á t y o l  
T a k a r j a  a z  o r r o m ,
A z  é n .  l e d é r  o r r o m .

H u l l i k  a  s á r g a  k ö n n y  
A z  e g y i k  s z e m e m b ő l ,
O l c s ó  s z e r e l e m b ő l .

S á r g a  k ö n n y ,  z ö l d  f á t y o l ,
B ú b á n a t h a  t o l t  a z ,
S z a g  v a n  i t t .  K i  v o l t  a z  ?

E. Tóth Böszörmény,
költő.

Szerkesztői üzenet.
„Berta, óh, jö j j ,  várlak". Költeményével fel

kerestük Berta kisasszonyt, ki előttünk oda nyi
latkozott, hogy az Istennek se megyen Önhöz, 
Ergo most már tegye le a pennát és ne verseljen.

Képtárlat.
E hó 4, 5, 6 és 7-én lesz a MAGYAR 

KlRÁLY-ban Burchard Bélaváry István festő
művész gyűjteményes képkiállitása, amit a 
műértő közönség figyelmébe ajánlunk. A kiállítás 
nyitva van naponta reggel 8-tól esti 7 óráig Be
léptijegy a helyszínén 60 fillér, Krausz Verona 
tőzsdéjében 50 fillér. A képek eladók.

A . d o m b o r ú  é s  la p o s

S Z Ö V E T G O M B O K
á th ú z á s á t  e lv á lla l ja

A L M Á S S Y  I S T V Á N
VÁROSHÁZTÉR,

ahol egyszersmind a téli alsóruházat: keztyük, 
harisnyák és kötőpamutok nagy választékban a 

legjutányosabb árban adatnak el.

— Ejnye fékom teremtette ! De milyen ele
gáns vagy te újabban! Ugyan ki a szabód ?

— ANTAL JÓZSEF, Kossuth-utca 13.
— No már magamnak is meg kell pró

bálnom, mert annyi úriember dicséri a mun
káját, hogy az csoda.

i « * * » M * » * M * K » e g *

Kalapokban és -T -t- -T 
-;jc- -:jc- nyakkendőkben

meglepő ő s z i  d i v a t  
újdonságok kaphatók ;

FALVAY FERENCNÉL

H irdetések felvétetnek a kiadó** 
hivatalban.

Megbukott a koalíció!
Magda Lajos zenekara Pardon : olcsó pénzen !

de feléledt a Boross-kávéház 
(Kossuth-u-u. 15.), ahol a legjobb 
fekete, a legfrissebb sör és a 
legzamatosabb b o r  kapható !éL__ _________________________________________________
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Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

Simor-utca 15. 
■J szám alá,

ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fürdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve!

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ,

-B
ÚRI SZABÓSÁG!

Van szerencsém a mélyen tisztelt ren
delőim és a n. é. közönség b. tudomására 
hozni, miszerint eddig Haltér 15. sz. alatt 
fennállott szabó-üzletemet a rendelések 
nagy száma miatt lényegesen megnagyob
bítva a Kossuth-u. 5. szám alá helyeztem 
át, ahol úgy az elsőrendű szabászat, mint 
a nagyobb szövetkészlet révén most már 
a legkényesebb Ízlésnek is megfelelek.

Szives bizalmukat kéri tisztelettel

LANDLER MANÓ, uriszabó

TELEFON Sz. 233.
Minthogy azon kellemes helyzetbe jutottam, 

hogy nagyobb menyiségü I. rendű száraz bükk 
és cserhasáb tűzifát vásárolhattam, módomban 
van tehát, hogy az aprított tűzifát 100 kilogram- 
monkint házhoz szállítva 1 frt 40 kr.-ért szállítha
tom. Nagyobb vételnél árengedmény. Állandóan 
raktáron tartok I-a

POROSZ és TRIFALI SZENET-
I-sö rendübükk és cserhasáb tűzifa négyszög mé- 
terenkint is kapható. Kiváló tisztelettel

Schwartz fülöp
az I. sz.-fehérvári motor üzemre berendezett tűzifa fűrészelő és 
aprító teleptulajdonosa, Vásártér 3 (Bárány vendéglő mellett.)

Hol szóraozzunk?
Világos, hogy a Kálozi vendéglőben, ahol 

naponta kitűnő zenekar szórakoztatja a m. t. 
vendégeket.

Akonyhámat, kitünőboraimat már úgy is 
méltóztatnak ismerni,

További szives pártfogásukat kéri
Héjj Ferenc,

a »Kálozi vendéglő* tulajdonosa.

Kellemes szórakozóhely

LATZKOVITS BÉLA
helyisége (Budai-ut 0.)

Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abbonoment. 

Figyelmes kiszolgálás!
Minden este cigányzene.

Szolid árak!

a  p

a  ■

m m m m m
GYORS ruhajavitó és tisztitó műhely

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3-ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő- olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZIG GYULA férfiszabó.

q  « • cserépzsindely, — Eternit-pala,
O U Ü aU Jlc lK l Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

N a p o n t a  cigányzene!

„RÁKOCZI-KÁVÉHÁZ"
Ősz-utca 27. szám. Tisztelettel

Waldhauser Jenő, kávés

FEJES BERTALAN
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Lövölde-u. 12.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését 

Készít gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése. ............
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A legkeresettebb székelte 
hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cső. 

portos jegyzéke. HELYI KALAUZ.
#
S j

I

i
1cT/
i l

á!
51

Férfi szabók.
A n t a l  J ó z s e f

Kossuth-utca 13.

S c l iw a lm  V i k t o r
Palotai-utca 15.

Javító s ruhatisztító.
T a u s z ig  G y u la

Kossuth-utca 3.

Kalaposok.
Kolmann József
Szögyény-Marich-utca.

B i t t r i c h  E d e
Szögyény-Marich-utca.

Úri és női divat.
Knazovitzky Béla

kamarai szállító, Nádor-u.

D e u ts c l i  G y u la
Nádor-utca.

A l m á s s y  I s t v á n
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

Dohányzási kellékek.
IJ.11 m a n n  Im i e

Várót sáztér.

Női szabó.
O r s z á g  I m r e

Kossuth-u. 2.

C s ú c s  I s t v á n
Lakatos-u. 1.

N é m e t h  S á n d o r
Kossuth-ütca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

Ifj Sándorovits György
Iskolautca 11.

Drapéria,
S t e i n e r  B é l a

Kossuth-utca 7.

Mosodák.
N a g y  I g n á c

Lakatos-utca 10.

Auerbach József
Jókai utca 10.

Fűszer és csemege.
S z i g e t h y  T e s t v é r e k

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

B o g y a y  A n d o r
Budai-ut 1. szám.

A r a n y  G y u la
Budai ut 23.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Kávéház, vendéglő.
E l i té  k á v é h á z .

Nádor-utca.

K o r z ó  k á v é h á z
Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

S t i e g n i tz  k á v é h á z
Nádor-utca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

R é d e i  V i lm o s
Kossuth-utca.

F e h é r  B á r á n y
szálloda, kávéház, vendéglő.

H é jj  F e r e n c  
Kai ózdi vendéglő, 
Tambura-zenekar.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

Boross-kávéház
_____ Kossuth-u. 15

Építő vállalkozók.
Fröschl János és 
Fröschl Ferenc

József-utca 17. szám.

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f

Honvéd utca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

S im o n  L a j o s
Kossuthutca 13.

Heilmann Sándor
Szt.-Imre-u,

□ Az alanti hirdetéseket □ 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

Építkezési anyagok.
S c l iö n  R u d o l f

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Simor-utca 15.

G r  ő s z  B e r n é i
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Korösy Gyula

Távirda-utca.

N y á r y  G y ö r g y
Kelsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
müasztaios, Megyeház-u. 15

Füstér Imre
butorraistára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Á r p á d - f ü r d ő  r .- t .
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

Könyv

Szobafestők.
G ü n s b e r g e r  K á r o l y

Haltér 9.

Schmöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

Wolkenstein Hermán
Sasutca

- es papír
kereskedők.
Eisler Adolf

Nádor-utca.

Kaufmann Pál
könyvnyomda, könyvkötő- - 
szét, könyv és papirkeresk, 

Kossu k.u'.cn.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B i n d e r  G y u la
Városháztér.

Hangszerkészítő.
H e i n  M á r to n

Kossal h-u. 2.

ff
i■Ca

Halász Sándor
Barátok épülete

Eredeti Singer varró
gépek

Főutca. Nádor-u. sarok.

Fényképészek.
B e t e  G y u la

Várkörút.

V i r á g  S á n d o r
Rákócziutea 5.

N e m e s  B á l
Ligetsor 5,

Kefekötő.
Bolin Alajos

Bank-utca 6.

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

rp
t e

Kiadótulajdonos; Szöllőssy Ferenc. Nyomatott a „Minerva" könyvnyomdában, Székesfehérvár Sas-u 5.
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Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
S  55 e  s f e h  é  irv  á r ,
Kígyó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek
-----------  k ü ld e n d ő k .-----------

T e l e f o n  s z ,  2 6 .

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
-----------  fűtésre jók. -----------

msDtéw

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  :

D A R Á Z S .

E g y e s  s z á m  á r a  4r f i l l . ,  
három kor. beküldése ellenébeu 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig keresztkötés alatt 
postán küldjük a kívánt címre.
Egyenkint 4 fül értojt állandóan 

kapható a kiadóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer nővérek, Özv. 
Strasser Róza és Rotter-féle do. 
há»eytőzsdékben, Kaufmann Pál 
Kossuth-utcai papirkereskedésé- 
ben, továbbá szombaton és vasár
nap a Székesfehérvári Friss Újság 
-----------  elárusítóinál. ------------

Az hét.
(Váloszlási elménködés.)

'P'P
A l k o t m á n y o s s á g n o k  h i j já k  a s z t o t  n á l u n k ,  
A m m i k o r  é r d ö k b ü l  k ö z g y ó n  o p e r á l u n k .
H o t y h a  s z a v a z a t o m  a z  k o m á m r a  a d o m ’ 
A s z o n g y á k ,  a  k ö z g y é t  t á m o g a t o m  n a g y o n .
H a  a  g y e l ű t t  o k o s ,  r á t e r m ö t t  is, l á t o m ,  
E l ő b b v a l ó  n é k ö m  a  s z a m á r  b a r á t o m  
É s  h o t y h a  s z a m á r r a  e s n e  t á n  a  v o k s o m ,  
Ö g y f o r m á k ,  a s z o n g y á k ,  l ö g y e n e k  ö g y  k o s z t o n .  
M in d ig  is k ö n y n y ü  v ó t  o t t a n  a  f ő h a j t á s ,
A h u n  s o k  a  t e s v é r ,  s ó g o r ,  k o m a ,  p a j t á s ,  
V i s z o n t l a n  a n n a k  is s i m a  lö s s z  a  z u t t y a ,
K i n e k  de  f u r t o n f u r t  l i t e r ö k r e  f u t t y a .
N ő m  az  t e k é n t e t i k  i t t e n n é k  m i n á l l u n k ,
H o g y  a  z é s z  d ó g á b o  h o g y  é s  m i k é n t  á l l u n k ,  
N ő m  a z  f o n t o s ,  h o t y h á t  h e l i n - e  a  s z iv e ,
T s a k  p iz m a g v a l  b i rg y a ,  s  t ö m é r d ö k  a  h i v e ;  
N ő m  az  e lv  lö s s z  n é z v e l ,  h a n e m  az  előb b  it t ,  
H o g y  k i h ő  m i é r d ö k  r a g a s z t i  a  tö b b it ,
A k i d n e k  le g tö b b  a  z ö s s z e k ö t t e t é s e ,
S z a v a z a t b u l  a n n a k  le g ly o b b  a  t e r m é s e . . . 
A s z t á n  h a j ,  h a j ,  b izon  o t t  a  ződ  a s z t a l n á ’ 
A h e j ö t t ,  h o g y  a  l y ó t ,  h e l ö s t  m a g a s z t a l n á ,  
S z i g g y a  a  t i s z t i k a r t ,  m e rd  ez h á l á s  t é m a ,
S  t s a k  a ’n n e m  h e lö s l i ,  a k k i  s ü k e t n é m a ; 
L ö s z i g g y a  a  z ú l y a t ,  d i ts é r i  az  ó s d i t ,
A  z é r t e l m e s s é g g e l  j á c c o d i k  b u jó sd it ,
M e rd  a m m i b e  b é s z ó l l ,  m i t s e m  é r t  h o z z á jo ,
Ü s e  t u g g y a ,  se  a  v á l o s z t ó  k o m á j o  . . .
J a j ,  h o g y  b e s z é h e t ö k  én  i t t  ij k o m o l l a n ,
T é n t a  h e j t ’ e p é b e  m á r t o t t a m  a  t o l ia m .
N ö  h i g g y e t ö k  n é k i ,  t s a k  ú g y  k i t a n á t a m ,  
V ö g y é t ö k  ú g y ,  h o g y  t s a k  r o s s z  v i t t z ö t  c s i n y á t a m .

D A R Á Z S .

Színház.

— Láttad a kis nőt, milyen elegáns volt ma? 
Valami nagyon gazdag udvarlója lehet. Ki most 
a barátja ?

— Egy asztaltársaság.
*

— Nem borzasztó ? Az a kreten a la k  á llan 
dóan  a nyom om ban van. Mindig flörtölni akar.

— Igazán flörtelm es ember.
*

— Még mindig szereti X. barátunk azt a 
kis kolleganőnket?

— Megörültél ? Hát nem tudod, hogy fele
ségül vette ?

ű r i  s z ö llő , három szobás, kényelmes lakással, mel 
lékhelyiségek'Kel, hatalmas pincével, kocsiszín, fürdőépület 
stb. a város közelében, szabadkézből olcsón eladó, Tudako
zódni lehet e lap kiadóhivatalában.

j A direziI i l kiálllitáso
gyönyörű fényképeket lehet látni, aki azonban 

f i  sajnálja az útiköltséget és mégis akar szép 
felvételekben gyönyörködni, s é t á l j o n  el
NF.MF.S PÁ I m ű te rm é b e .  I .icret-sor S

Jelen számunk 6 oldal.
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Darázs eafoaret.

HULLÓ KÖNNYEK . ..
Ahol a bús madár fészkel,
Ahol nem lát senki,
Oda megyek, csalfa kislány, 
Téged megsiratni. . .
Elsírom a bánatomat 
Felhőnek, virágnak,
Jól esik a lelkemnek, hogy 
Azok megsajnálnak.

Szálló felhő panaszomra 
Könnyeit hullatja,
Kicsiny virág bánatosan 
A fejét lehajtja. . .
De mit ér a felhő könnye,
A virág részvéte,
Ha nem sajnál, az a kislány,
Ha kikacag érte. . .  Hellász.

Ki mit 5ZÓI
a szerdai választáshoz?

Németh J á n o s :  Már a földbirtokosságba is 
beleuntam, és a szavazócédulán megint péknek 
reaktiváltak az én kedves polgártársaim.

Ifj. Németh István : Igentisztelt polgártársaim, 
megválasztatásomért fogadják őszinte elismeré
semet, ezért majd mulatunk . . . egyet .. . egyszer 
. ..  majd. . .  valahol . . .  (A holdban ! Szedő.)

Schnetzer N án dor: Már másodszor buktam. 
Úgy látszik ezek a pasasok sehogyse akarnak 
beüveges-edni. Legközelebb majd a római pápát 
fogjuk felléptetni a palotavárosban, amely még ő 
felsége Első Schnetzer Nándor üveges előtt se 
akar hasra feküdni.

Vanka F eren ci: Ezek úgy látszik, a lábak 
hosszúsága szerint adják le a szavazatukat. A két 
Németh is csak azért jött be a Schnetzer előtt 
mert a függetlenségi kör sámlit tett alájuk.

B alogh  F er en c i: Ugye megmondtam Berveiler 
sógor, hogy ne okoskodjatok. Most már besztu- 
páztunk. De hiszen csak kerüljön még egy palo
tavárosi választó a borotvám alá ! .  . .

Ihos István : A fene hitte volna, hogy spon- 
gya volt a hasukban

B eke  J ó i s e f : Azt se kérdték, ki ke’ Beke, 
Leszavaztak, vigye fene !

dr. Minimax von und iu  Pfujlap : Hála a 
papnak, haladunk a néppárt diadala felé : Pap-ot 
választottak meg a Tóvárosban, a Palotavárosban 
pedig mint pap, én is kaptam egy szavazatot.

Vigyáió Im re : Most, hogy a városi vízve
zeték építkezésénél minél több szakértőre van szük
ség, beválasztották Papp István földmivest, majd 
ha gazdasági emóciókról lesz szó, be fognak vá
lasztani engem, a mérnököt. Rád ismerek, ősko
ronázó város.

Kováts A lajos : Most már egy egyszerű föld
mivest is megválasztanak, kérem szépen, engem 
meg kibuktattak, kérem szépen, a fene egye meg, 
kérem szépen ! . . .

K orcsm árosok kara  : Jaj, mikor lesz megint 
választás ?

w

A székesfehérvári
f  i i  r r

nrí7fiirrín P°rceüán és keramit medencefürdők. szénsav, 
____ J__ _hőlég és i s z a p f ü r d ő k  (Pösténi iszappal j

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint.
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság.ARPAD-FURDO r.-t.
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4v Uptürip fl7t a Q7Pn fpjpt -A- hanem készíttessen VIRÁG SÁNDOR fényképész első- 
* r  J * rendű műtermében (Rákóczi-u. 5.) valami csinos selyem

festett-, vagy porcellánra égetett képet, vagy egy gyönyörű 
nagyítást s kész a legelegánsabb karácsonyi meglepetés.karácsonyi ajándékon

Katona=históriák.
Igaz történetek, összegyűjtötte : H. K. A, huszárhadnagy.

Egy határszéli huszárezrednél történt.
A hadtestparancsnok, elárulhatom, Frigyes 

főherceg szemlélte meg az ezredet. A szemle kitü
nően sikerült. Az étkezés alatt is többször adott 
a fenséges ur megelégedettségének kifejezést. Ebéd 
után kaszárnyaszemle volt. S ekkor történt e kis 
vig eset. A fenséges ur egyik legénységi szobá
ban meglátja a falon saját arcképét. Odahív egy 
huszárt s vállára téve kezét, kérdezi tőle, a ké
pét mutatva.

— Mi ez ?
A huszár elsápadt. Homlokán verejtékcsep- 

pek törtek elő s a mellette álló szigorú század
parancsnok arcát kémlelve, félénken rebegi :

— Pókháló, fenséges uram.
*

Ez már egy honvéd-huszárezrednél történt. 
Ha jól emlékszem, Kaffka dandárparancsnok volt 
szemlén akkor. Legénységi iskolában természe
tesen szóba került a lovas katona főkelléke : a 
lovasszellem . Sokan nem tudták mi az. Végre maga 
Kaffka ezredes kérdezte meg egy hatalmas bajuszu, 
magyaros képű huszártól :

— Hát te mondd meg fiam, mi az a lovas 
szellem ?

Örömtől kipirult arccal, a jelenlevők visz- 
sza nem tartóztatható kacagása közben adódott 
meg a felelet :

— Kisértet lóháton, ezredes u r !
❖

Ez velem és egy tót újonc huszárral történt.
— Tudod-e, kérdeztem tőle, hogy a huszár

nak legfőbb disze a bátorság ?
— Tudom, hadnagy uram — mondá — deje- 

lentem alássan, ezt m ég nem adta k i az  őrm es
ter ur a m ag az in bó l! — felelte szomorodott arc
cal a világ első katonája.

*
Az ujonczokat tanítottam. A rendfokozatok

ról volt szó. Közben, hogy az unalmas dolgokat 
némileg érdekkel hallgassák s tényleg figyeljenek, 
ezt kérdem egyiktől :

_Mond meg, szeretnél-e ur lenni ?

— Hát bizony jó volna, de nem lehetek.
— Hát ha megengednék neked, hogy válassz 

egy állást, amilyen tetszik, melyiket választanád ?
— Kissé bajos lenne.
— Mégis mi szeretnél lenni ? Pl. hadnagy, 

kapitány, ezredes vagy generális ? Vagy micsoda ?
— De mán ily esetben — mondá — ha való

ságosan nagy úrrá kéne lennem, hát, őrm ester  
szeretnék len n i! .  ..

*
Járőrszolgálaton voltam. Szomszédomból a 

beszállásolás alatt nagy lármát hallok. Átmentem.
— No mi az, gazd’ uram — kérdem.
— Dejszen megkövetem a tiszt urat — mon

dá süvegét levéve a szomszéd — megméltóztatnék 
jól inteni ez katonáját, mert ez megcsókoló va- 
la leányzómat.

— Ejnye, ejnye — szóltam a huszárhoz — 
hogy tehetsz ilyet?

— Hadnagy uramnak jelentem aláson, nem 
bántottam én ötét, csak  a szót adtam  a  szá jába  
— szólt a huszár.

W

Választási eszmecsere.
— Kire szavaz atyafi?
— Má, máj csak a Zihosra szavallok.
— Nézze urabácsi, szavazzon inkáb ifj. Né

meth Istvánra, lássa a Függetleuségi Kör is azt 
ajánlja.

— A Függtlenségi Kör ne ajájjoy nékem sen
kit. Nem tisztűhetem függetlennek azt a kört, ak- 
kinek a válosztmányábo még most is van néppárti 
vezér.

Eebarátkozták ott már a függetlenységöt. 
Megvertejézus a Krisztus a sorosálapotot, amikor 
má a zostromuló táborbul választok tisztet, ammá 
csak arra jó, hogy kispionérozza a helzetöt, asz
tál! egy sötét icaka kinyissa a kapukat. . .

Aztot a ziftyu Nimet Esványt mög nőm 
ismerőm, hát hugyan szavajjak rá?

— Dehogy nem ismeri, atyafi, hiszen jegy
zője már évek óta Függetlenségi Körnek.

I
I! A villamos

GŐZ
már megkezdte működését és 
minden nap f r i ssen pörköl.Kávépörkölde

|  Látható a Szigethy T e s t v é r e k  főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában.
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Vörösmarty étterem!
|j Minden s z e r d á n  halvacsóra!

Friss Dreher sö r! 
Szt.-István barna sö r!

Kitűnő borok! 
Magyaros konyha!

■RÉDEI VILM65,

— Jeddző ide, jeddző oda, ászt má én tóm 
legjobban, hogy nem üsmerem. Nem hát, nem 
oszt levan. Merhát ittam én annak eppohár bo
rát ? ászt mongya meg nekem a zűr ! Akkor hát 
hunajd a zanyáni kinnyábul üsmerném.

Igazolás.

Úrnő: (jogász fiához) : Laci, hogy mered 
megcsókolni a szobaleányt?

L a cz i : Hiszen édes anyám mondta, hogy 
példát vegyek szüléimről.

Úrnő : No és ?
L a c z i : Hát apámtól láttam.

Zöpögés.
K e d v e s  m a l t a t  s z o p ó  z s á b á s  v é n  d ö g ö k ,  
S z i v f e k é l y  s u g a r á n  d ö g l ó  ö r d ö g ö k ,
" V é n  h o m é r o s z n e m z ő  ó k o r g ö r ö g ö k ,  
G y ö t ö r  a  s z e r e l e m ,  é n  i s  g ö r ö g ö k  . . . 

K ö h ö g ö k  . . .

d o m b o r ú  őr la p o s

S Z Ö V E T G O M B O K
á t h ú z á s á t  e lv á lla lja .

A L M Á S S Y  I S T V Á N
VÁROSHÁZTÉR,

ahol egyszersmind a téli alsóruházat: keztyük, 
harisnyák és kötőpamutok nagy választékban a 

legjutányosabb árban adatnak el.

— Ejnye fékom teremtette ! De milyen ele
gáns vagy te újabban! Ugyan ki a szabód ?

— ANTAL JÓZSEF, Kossuth-utca 13.
— No már magamnak is meg kell pró

bálnom, mert annyi úriember dicséri a mun
káját, hogy az csoda.

L i l a  f e je i n  f ö l ö t t  s á r g a  m e n y n y  d ö r ö g ,
K i é k  k a s z á r n y a k e r t b e n  k á p l á r  m e n y  d ö r ö g ,  
S ö r t e s z i n ü  á r t á n y  u j  i d ő t  r ö f ö g ,
S e l y e m s z i n  b a k á b ó l  k o l b á s z s z a g  p ö f ö g  . . 

R ö h ö g ö k  . , .

E. Tóth Böszörmény,
költő.

Szerkesztői üzenetek.
C s a l t  p á r o s á n  s z é p  a z  é l e t .  M eg érkezett b izo n y  

a m ásodik  lev él is , vá lasz  is ad atott rá e helyen  A v á lasz  
igen  volt. M ost is az. K edden, vag y  szerd án  szeretn ém  látni. 
Az időt és m ódot negyedik  lev elében  ír ja  m eg, de m ielő b b , 
m ert m ost m ár én is  k iv án csi v ag yok .

K e d v e s - o l v a s ó i n k .  • O -r r  G -a z d á k  A -s z ta ltá r s a -  

sá g a *  cim ű h ősköltem ény ü n k hetedik fo ly ta tá sa  h elyszű ke 
m iatt m ajd csak  a jö v ő  szám ban  jön -

Kalapokban és -T -T -T 
-:j;- -tp nyakkendőkben

s z í  d  í v  a t

FALVAY FERENCNÉL.

H irdetések felvétetnek  a kis

de feléledt a Boross-kávéház | 
(Kossuth-u-u. 15.), ahol a legjobb il

________________________________________________________ fekete, a legfrissebb sör és a j|
Magda Lajos zenekara ! Pardon : olcsó pénzen! legzamatosabb b o r  kapható ! jl

Megbukott a koalíció!



DARAZS. 5

Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ,

'' ’i 1

Simor-utca 15. 
szám alá,

ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fürdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve!

ÚRI SZABÓSÁG!
Van szerencsém a mélyen tisztelt ren

delőim és a n. é. közönség b. tudomására 
hozni, miszerint eddig Haltér 15. sz. alatt 
fennállott 5zabó-üzlet6 met a rendelések 
nagy száma miatt lényegesen megnagyob
bítva a Kossuth-u. 5. szám alá helyeztem 
át, ahol úgy az elsőrendű szabászat, mint 
a nagyobb szövetkészlet révén most már 
a legkényesebb Ízlésnek is megfelelek.

Szives bizalmukat kéri tisztelettel

LANDLER MANÓ, uriszabó

TELEFON Sz. 233.
Minthogy azon kellemes helyzetbe jutottam, 

hogy nagyobb menyiségü I. rendű száraz bükk 
és cserhasáb tűzifát vásárolhattam, módomban 
van tehát, hogy az aprított tűzifát 100 kilogram- 
monkint házhoz szállítva 1 frt 40 kr.-ért szállítha
tom. Nagyobb vételnél árengedmény. Állandóan 
raktáron tartok I-a

POROSZ és TRIFALI SZENET.
I-ső rendübükk és cserhasáb tűzifa négyszög mé- 
terenkint is kapható. Kiváló tisztelettel

Schwartz fülöp
az I. sz.-fehérvári motor üzemre berendezett tűzifa fűrészelő és 
apritó teleptulajdonosa, Vásártér 3 (Bárány vendéglő mellett.)

■0

m m Kellemes szórakozóhely

LATZKOVITS BÉLA
helyisége (Budai-ut (i.)

Magyaros konyha. Zamatos
borok. — Olcsó abbonoment.

Figyelmes kiszolgálás !
Minden este cigányzene.

B  □ Szolid árak!

a  p

Hol szórakozzunk?

GYORS ruhajavitó és tisztító műhely!

Van szerencsém a nagyérdemű közönség 
tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3-ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő- olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZIG GYULA férfiszabó.

n  i , • cserépzsindely, — Eternit-pala,
Ö U a a U J i a K l  Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és,legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

N a p o n t a  cigányzene!
RÁKnP7l-KÍVÉHÁ7“ Pompás és olcsó italok! „nflNUÜZ.1 NAVCflAí. Figyelmes kiszolgálás!

Ősz-utca 27. szám. Tisztelettel

Világos, hogy a Kálozi vendéglőben, ahol 
naponta kitűnő zenekar szórakoztatja a m. t. 
vendégeket.

A konyhámat, kitünőboraimat már úgy is 
méltóztatnak ismerni,

További száves pártfogásukat kéri
Héjj Ferenc,

a »Kálozi vendéglő" tulajdonosa.

Waldhauser Jenő, kávés

FEJES BERTALAN
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Lövölde-u. 12.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését 

Készít gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése. ...........

B -------------------------------  B ------------------------- —-  B



6 DARAZS.

A legkeresettebb székesfe 
hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke.

! (̂ HELYI KALAUZ.
Úri és női divat.

Knazovitzky Béla
kamarai szállító, Nádor-u.

D e u t s c h  G y u la
Nádor-utca.

A l m á s s y  I s t v á n
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

Dohányzási kellékek.
U l l m a n n  I m r e

Vár. tháztér.

Női szabó.
O r s z á g  I m r e

Kossuth-u. 2.

Férfi szabók.
-A n ta l J ó z s e f

Kossuth-utca 13.

S c h w a l m  V i k t o r
Palotai-utca 15.

Javító s ruhatisztító.
T a u s z ig  G y u la

Kossuth-utca 3.

Kalaposok.
Kolmann József
Szögyény-Marich-utca.

D i t t r i c h  E d e
Szögyény-Marich-utca.

C s ú c s  I s t v á n
Lakatos-u. 1.

N é m e t h  S á n d o r
Kossuth-utca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

Ifj Sándorovits György
Iskolautca 11.

Drogueria.
S t e i n e r  B é l a

Kossuth-utca 7.

Mosodák.
N a g y  I g n á c

Lakatos-utca 10.

Auerbach József
Jókai-utca 10.

Fűszer és csemege.
S z i g e t h y  T e s t v é r e k

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

B o g y a y  -A n d o r
Budai-út 1. szám.

A r a n y  G y u la
Budai ut 23.

é és tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Kávéház, vendéglő.
E l i t é  k á v é h á z .

Nádor-utca.

K o r z ó  k á v é i tá z
Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

S t i e g n i tz  k á v é h á z
Nádor-utca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

B é d e i  "V ilm os
Kossuth-utca.

F é h é r  B á r á n y
szálloda, kávéház. vendéglő.

H é j j  F e r e n c
Kálozdi vendéglő, 
Tambura-zenekar.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene.

Boross-kávéház
Kossuth-u. 15

Építő vállalkozók.
Fröschl János és 
Fröschl Ferenc

József-utca 17. szám.

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f

Honvédutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

S im o n  L a j o s
Kossuthutca 13.

Könyvkötő.
Heilmann Sándor

Szt.-Imre-u,

Szobafestők.
G ü n s b e r g e r  K á r o l y

Haltér 9.

Schmöltz László
Vásártér 17.

O Az alanti hirdetéseket □ 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

Építkezési anyagok.
S c h ö n  R u d o l f

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Simor-utca 15.

G r o s z  B e r n á t
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda-utca,

N y á r y  G y ö r g y
Felsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
müasztalos, Megyeház-u. 15

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Fürdő.
-Á r p á d -f ü r d ő  r .- t .
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

Könyv- és papír
kereskedők.
Eisler Adolf

Nádor-utca.

K a u f n t a n n  P á l
könyvnyomda, könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk, 

Kossuth,utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B i n d e r  G y u la
Városháztér.

Hangszerkészítő.
H e i n  M á r t o n

Kossuth-u. 2.

Gépkereskedés.
Halász Sándor
Burátok épülete

Eredeti Singer varró
gépek

Főutca. Bognár-u. sarok.

Fényképészek.
B e t e  G y u la

Várkörút.

V i r á g  S á n d o r
Rákócziutea 5.

N e m e s  JPál
Ligetsor 5.

Órás és ékszerész. Kefekötö,
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

Wolkenstein Hermán
Sasutca

Bohn Alajos
Bank-utca 6.

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

Kiadótulajdonos; Szöllőssy Ferenc. Nyomatott a „Minerva“ könyvnyomdában, Székesfehérvár Sas-u 5,



VI. évfolyam. 1909. Decem ber 19. 50. szám

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
Székesfehérvár,
Kigy ó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és hasonló jó viccek 
-----------  k ü ld e n d ő k .-----------

T e l e f o n  s z .  2 6 .  

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vssza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
— ------- - fűtésre jók. -----------

E g y e s  s z á m  á r a  4r ö l i . ,  
három kor. beküldése ellenébeu 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig keres kötés alatt 
postán küldjük^ a ki int címre,.
Egyenkint 4 fii! ár Art állandóan 

kapható a ki idonivatalban 
(Kígyó-utca 14. sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer nővérek, özv. 
Strasser Róza-’ és Rottei-féle do. 
báiuytőzsdékben, Kautmann Pál 
Kossuth-utcai papi-kereskedésié
ben, továbbá szombaton és vasár
nap a Szék^ffehérvár’ Friss Újság 
-----------  elárusítóinál, -----------

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  :

DARÁZS .

Az hét.
'b'I'

M o d e r n y ü l  t s i n y á j j á k  i t t e n n é k  m i n á l lu n k ,
A z  s z a p o r a s á g v a l  igö n  g y ö n g y é n  á l l u n k .
L á m  N a j j ó s e p n é n é l  a  t i k o k  t s a k  é ln e k ,
A z  k o k a s o k  is  t s a k  m i n d é t ig  h e n y é l n e k ,
N ő m  is  t s ó l k u l ó d z n a k  g ö m b ö j ü  t i k o k k a l ,  
N ő m  is k e d v e s k ö n n e k  a z o k  t o j á s o k k a l ,
M é g is  n a p - n a p  u t á n  m in d é g  tö b b e n  l ő t t e k ,  
T o j á s  h e l y ö t t  e g é s z  f ő n y ő t t  t s ib é k  g y ö t t e k  ; 
E z  az ,  m i t  H u d v á g n e r  J ó s e p n é  t s o d á l o t t ,
A z  t o l y á s  n é lk ü li  n a s s z a p o r a s á g o t ,
R é m  s z e r e t t e  v é n a ,  h o t y h a  v é g r e  k is ü l ,
M itü l  s z a p o r o n n a k  i t t  a  t s ib é k ,  m i t ü l ?
Á m  a z  fő fö d ö z é s ,  n ő m  v ö t  t u d o m á n y o s ,
A z  v é n  t e r m é s z e t r a j z  i t t  m é g s e  h i á n y o s ,
M e rd  a  s z a p o r a s á g  l o p á s i u l  a d ó d o t t ,
E b b ü l  t a r t o t t a  fö n n  N a g y  n e n n e  a  b o to t .
É s  m i r e  én  i t t  az  s o r a j i m a t  z á r o m ,
J á s z b o  b u r ú t á ,  ó,  M a lo m  u c c a  h á r o m .
A  k o n z é k v e n c i j á t  m ö g  lő k é k  i t t  v o n y n y i ; 
M ö g  v a n  t i l t t a l  t o l y á s  n é k ű  s z a p o r o n y n y i . . .  
J a  u b o v i c s  J ó z s i  n ő m  is i g y  a k a r t a ,
M i k o r  l y ó k e d v ü n  a  k á v é h á z b o  t a r t a ,
S z e n d é n  o d a b i l l e n t  E t e l k a  e le jb e ,
S Íg é r te ,  fü rö sz t i  m é z b e ,  v a j b a ,  te jb e ,
0  t s a k  á s z t  a  z ö g y g y e t  e n g e g g y e  m ö g  n é k i ,  
A m m i h ő  tö b b n y i r e  n ő m  s z ü k s é g  a  r é k l i ,
S ő t ,  h o g y  s z a v a j i n a k  n e h e z e b b  s ú j t  a g y g y o n ,  
M a g a  felül s ö m m i  k é t s é g ö t  n ö  h a g y g y o n ,  
N é g y  m é t e r ö s  s e j m ö t  a d o t t  n é k i  b l ú z n a k . . .  
M ö g á j j ,  J a k u b o v i c s  e z é r  m é g  b e h ú z n a k  !
B e  is h ú z t á k  i te t ,  a  r ö n d é r  l e fo g ta ,
M i v e l h o g y  a  s e j m ö t ,  á s z t  h á t  t s a k  ú g y  lo p ta .

Színház.

— Hallottad, hogy Bihari Erzsiké, a prima
donnánk, nyakizmokat rendelt Vörösmarty Mihály 
vivómesternél ?

— És miért ?
— Hogy a divatos kis kalapjait elbírhassa.

*

— Hallottad, hogy Paxi Margit megmondta a 
véleményét a napokban egy huszártisztnek ?

— Nem én. Hogy történt ?
— A Nándor utcán néhány tiszt sétált mö

götte. Az egyik megkérdezte a másikat, hogy hív
ják az előttük lejtő hölgyet, mire a másik azt vá
laszolta : Paxi, és a huszártiszt erre meg akarta 
Margitkát fogni.

— Miért ?

D A R Á Z S . — Mert úgy értette, hogy: p a c k ’ s i e !

•O'.

j A drezdai kiállításon
gyönyörű fényképeket lehet látni, aki azonban 
sajnálja az útiköltséget és mégis akar szép 
felvételekben gyönyörködni, s é t á l j o n  el

NEMES PÁL műtermébe, Liget-sor 5.

Jelen számunk 6 oldal.



DARÁZS

Darám® caimret.

Édes nagysád, imádom önt, 
Mint napszámos a sunkát, 
Es szeretem oly éktelen, 
Mint kőmives a munkát.

' 4
Ha kevés búlza lenne tán, 
Legyen hozzám bizalma,
Százat lopok, mert végtelen 
A szerelem hatalma.

S

Elegáns blúzba járjon ön, \§Sk
Ejtsen mindenkit lázba,
Nekem jó lesz egy szürke blúz
Az m. kir. Törvényházba. filS il

RÖVIDÁRUS IFJÚ.

Magyarosodul.

Őskoronázó városunk a legrégibb magya 
város. Aki nem hiszi, nézze meg a Nádor utcán 
a poláksuszter melletti kirakat fölött a következő 
Írást:

Havas & W eisz
Angros et Detail Manufaktur Láger

És ez bizonyára csak azért van úgy Írva, 
hogy Simon Merzon Obercantor und Xanxkomi- 
ker is megérthesse, aki tizenhárom éve eszi a 
helybeli hazafias zsidók kenyerét, de nem vitte rá 
a lelkiismerete, hogy szegény magyarok nyelvét 
megtanulja.

Bíró előtt.

B író : — Hol lakik maga ?
I. Cigány ; Sehun se, kezsit csókulom.
Biró ; És maga ?
II. C igány: — Tüsömsidok vagyunk kezsit 

csókulom.

Egy szál blúz.

Sok csúnya lány van. Etelka nem az. Sőt ellen
kezőleg! Kávéházba is jár. Minden nap. Azért jár 
oda, hogy számontartsa a pikolókat és meghall
gassa a becsipett vendégek zöld mondásait.

— Istenem — sóhajtott a napokban Etelka az 
előtte álló rövidárus ifjú felé — de jó is lenne egy 
blúzra való selyem!

— Kérem nassám — rebegi a rövidárus ifjú 
— nekem éppen van is.

És a szép Etelka aznap megkapja a selymet 
másnap megvarratja, harmadnap fölveszi, negyed
nap pedig Simon Sándor letartóztatja a rövidárus 
ifjút, mert kisült hogy igen rövid utón jutott a 
selyemhez.

Hogy mi ebben a vicc ? Hát az, hogy a rö
vidárus ifjú azért adta a selymet, hogy kapjon 
érte — valamit, és kap is érte — három hónapot.

Ú ri sz llő , három szobás, kényelmes lakással, mel
lékhelyiségekkel, hatalmas pincével, kocsiszin, fürdőépület 
stb. a város közelében, szabadkézből olcsón eladó. Tudako
zódni lehet e lap kiadóhivatalában.

Megbukott a koalíció! de feléledt a Boross-kávéház 
(Kossuth-u-u. 15.), ahol a legjobb 
fekete, a legfrissebb sör és a 
legzamatosabb b o r  kapható !Magda Lajos zenekara ! Pardon: olcsó pénzen !



DARAZS 3

♦  Netörje azt a szép tejét 4
karácsonyi ajándékon

hanem készíttessen VIRÁG SÁNDOR fényképész első
rendű műtermében (Rákóczi-u. 5.) valami csinos selyem- 
festett-, vagy porcellánra égetett képet, vagy egy gyönyörű 
nagyítást s kész a legelegánsabb karácsonyi meglepetés.

„ 0 .  G . A .“
(Hősköltemény 12 énekben.)

írja  : D a r á z s .  (7)

VII. ÉNEK.

(Mellbenn eleöadaín ac keeseöbbh i dolgokh.)

Mivel többet inni immár nem indának,
Hát ad totyogandum hazaindulának,
Kancsótul, egymástul meleg búcsút vettek, 
Aztán szépen, görbén útnak ereszkedtek.
Elől a két Lujzi, Kifly János vélük, 
Térdberogyakodón billeg a lépésük,
Aztán Náci bácsi, író Györgygyel sorba, 
Édesen dobognak az utszéli porba,
Mögöttük sétálni láttuk Lángos Vilmost, 
Hangosan danázni, hej, nem igen bir most. 
Azután a többi, illő tisztelettel,
Nem jutnak egy sorba még az öregekkel.

Egy, csak egy legénynyel vagyon itt kivétel. 
Kibe sokszor több az ital, mint az étel, 
Guszti ő, a főhős, csutorán a szája,
Mikor ő nem iszik, társait kínálja. 
Rózsakrumply Sándor nyomta a markába, 
Hogy svungba maradjon a vendégek lába,
De Guszti, az édes, igen rossz ösztönző, 
Inkább maga iszik gyakran, a kis önző.
Ám ennek dacára is történnek károk,
Megnézik némelyek, milyen mély az árok, 
Ilyenkor a többi kupacba verődik,
S a mentési munka menten megkezdődik. 
Hogy egyet kihúztak, kettő belehuppant,
Most azok mentésén igyekeznek roppant, 
Odaér Sándor is a villanyos úrral,
Leszól fogatáról kemény dérrel-durral:
— Ércsetek széb szót a pofátok istenit, 
Másszatok ki unnujd, a.Jancsi máj’ segít.

És leszáll a kocsis, máskülönben János, 
így lészen a mentés immár általános,
Csak négy pauzái, rájuk senki szólni nem m er: 
A két ló, a Sándor s a villanyos ember.
Ezek a nagy mentést csak úgy komót nézik,
De nem segítenek, bár a szivük vérzik.

Végre lassan, lassan a városba érnek,
A jobb gyomruak még a Boross-ba térnek,
S szeparé, kaszirnő, butellabor mellett,
Magnum murit csaptak s ittak ahogy tellett,
A villanyos ember ereszt pár kurjantást,
Aztán a villanyra vet sötét pillantást,
Vájjon rendben van-e minden szál sugára,
Ezer korona e pillantásnak ára . . .

(folyt, köv.)

Fekvőíbeteg.

— Tehát csakugyan fekvő beteg voltál ak
koriban ?

— Persze, három napig feküdtem — az árok
ban.

A villamos, W  \ j  C>  r\ T  \ /  \ f \  O  már megkezdte működését és•>»» Gőz- i \  Cl V  b  |J  U  I í \  U  I U  b  minden nap frissen pörköl.

Látható a Szigethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában.
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Vörösmarty étterem! Friss Dreher sör! 
Szt.-István barna sö r! Magyaros konyha! í

IGÉDÉI VILM6$,

Messinger-boy.
Nagyra vannak a pestiek az amerikai intéz

ménnyel, a messenger-boy-al. Nohát ez nálunk nem 
újság, mert nálunk már évek óta van Messin
ger-boy, aki nem jár ugyan bicyklin, de olyan 
fürgén ugrál, mint az a bizonyos gáznemü abban 
a bizonyos fehérneműben.

vív

E£y prüsszenet.
á n n y a d t  a z  a r c o m ,  f o n n y a d t  a  k e b l e m ,  

S z á r a z  s z e m e m b ő l  c s u r r a n  a  n e d v e m ,
" Ü r e s  a  b u k s z a  ü r e s  a  b e n d o ,
[ F ö d d  e l  a z  o r r o m ,  f á r a d t  z s e b k e n d ő .

A . r e m é n y  s z o p t a t ,  s z í v o m  e m l ő j é t .
L á t o m  a  s t r ó f á k  b a n g a  d e l n ő j é t ,
A . l á b á t  m o s s a ,  m e g  a  . . . ó b ,  b á t b a  . . .
H p c i  1 m e g i n t  i t t  v a n  a  k o s z o s  n á t b a  . . .

E. Tóth Böszörmény,
költő.

Megérkezett a k a rá c so n y i
KRISZTKINDLI

és hozott egy dúsan felszerelt raktárt 
pipere cikkekből, melyeket a leg
olcsóbb árban árusítok. Odol 85 kr.

Tisztelettel S Z A B A D Y  L .  fodrász
Kossuth-utca 5. sz.

Elegáns úriembernek •?• ♦  
4 ♦  ♦  .♦  elegáns a cipője, 
amilyet csak Ilj.SÁNDOROVITS GYÖRGY készít
Iskola-utca és Szent Imre-utca sarkán.

(Barátok épülete.)

.A. d o m b o r ú  é s  la p o s

S Z Ö V E T G O M B O K
á t h ú z á s á t  e lv á lla l ja

A L M Á S S Y  I S T V Á N
VÁROSHÁZTÉR,

ahol egyszersmind a téli alsóruházat: keztyük, 
harisnyák és kötőpamutok nagy választékban a 

legjutányosabb árban adatnak el.

— Ejnye fékom teremtette ! De milyen ele
gáns vagy te újabban! Ugyan ki a szabód ?

— ANTAL JÓZSEF, Kossuth-utca 13.
— No már magamnak is meg kell pró

bálnom, mert annyi úriember dicséri a mun
káját, hogy az csoda.

Kalapokban és 4 
4  4  4  nyakkendőkben

meglep© ő s z i  cl Ív a t 
ujdonsé

FALVAY FERENCNÉL.
H irdetések felvétetnek a kiadó-* 

hivatalban.

A székesfehérvári - =

ÁRPÁD-FÜRDŐ r.-t.
Gőzfürdő. P orcellán  és keram it m edencefürdők, szén sav . 
_____________  h őlég  é '  i s z a p f ü r d ő k :  (P östén i isz a p p a l)

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint.
Szabad uszoda!

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság.
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Telefon 216. F I G Y E L E M !  Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

Síinor-utca 15.
________  ____  szám alá,
ahol friss mész, portiand és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. —  Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fürdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve!

KLEIN MÁRKUS FIKIHOZ,

3*
URI SZABÓSÁG!

Van szerencsém a mélyen tisztelt ren
delőim és a n. é. közönség b. tudomására 
hozni, miszerint eddig Haltér 15. sz. alatt 
fennállott szabó-üzletemet a rendelések 
nagy száma miatt lényegesen megnagyob
bítva a Ko5 5 Uth-u. 5. szám alá helyeztem 
át, ahol úgy az elsőrendű szabászat, mint 
a nagyobb szövetkészlet révén most már 
a legkényesebb Ízlésnek is megfelelek.

Szives bizalmukat kéri tisztelettel

LANDLER MAfíÓ, uriszabó

TELEFON Sz. 233.
Minthogy azon kellemes helyzetbe jutottam, 

hogy nagyobb menyiségíi I. rendű száraz bükk 
és cserhasáb tűzifát vásárolhattam, módomban 
van tehát, hogy az aprított tűzifát 100 kilogram- 
monkint házhoz szállítva 1 frt 40 kr.-ért szállítha
tom. Nagyobb vételnél árengedmény. Állandóan 
raktáron tartok 1-a

POROSZ és TRIFALI SZENET-
I-ső rendübükk és cserhasáb tűzifa négyszög mé- 
terenkint is kapható. Kiváló tisztelettel

Schwartz fülöp
az I. sz.-lehérvári motor üzemre berendezett tűzifa fűrészelő és 
aprító teleptulajdonosa, Vásártér 3. (Bárány vendéglő mellett.)

Hol szórakozzunk?
Világos, hogy a Kálozi vendéglőben, ahol 

naponta kitűnő zenekar szórakoztatja a m. t. 
vendégeket.

A konyhámat, kitiinőboraimat már úgy is 
méltóztatnak ismerni.

További szives pártfogásukat kéri
Héjj Ferenc,

a »Kálozi vendéglő" tulajdonosa.

BS B Kellemes szórakozóhely S  9

LATZKOVITS BÉLA
helyisége (Budai-ut ti.)

Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abbonoment.

Q B

Figyelmes kiszolgálás !
Minden este cigányzene.

Szolid árak! B fl

rí
Van szerencsém a nagyérdemű közönség 

tudomására adni, hogy Kossuth-utca 3-ik szám 
alatt mindennemű ruhák kijavítását, tisztítását, 
fordítását, alakítását úgyszintén egyenruhákat és 
uj ruhákat meglepő- olcsó árban vállalok.

Tisztelettel TAUSZIG GYULA férfiszabó.

R a d íU iW í ik t  cserépzsindely, -  Eternit-pala, 
D U U a U J la K l  Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
bitumen, Román és portlandcement, vas és épít
kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.

N a p o n t a  cigányzene1 
Pompás és olcsó italok! 

Figyelmes kiszolgálás!
szám. Tisztelettel

Waldhauser Jenő, kávés

„RÁKOCZI-KÁVEHÍZ“
Ősz-utca 27.

FEJES BERTALAN
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Lövölde-u. 12.
Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését 

Készít gép és kazán munkákat.
Fürdőszobák és egész fürdők berendezése.
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p
<xj A legkeresettebb székesfe
^  hérvári beszerzési források

szórakozó helyek stb. cső. 
portos jegyzéke.

Ö

ö

m HELYI KALAUZ. öim

mm

□ Az alanti hirdetéseket □ 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

Uriés női divat,
Kna zovilzky Béla

C4 kamarai szállító. Nádor-u.
------------------------------

D e u t s c h  G y u la
Nádor-utca.

A l m á s s y  I s t v á n
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

Mosodák.
N a g y  I g n á c

Lakatos-utca 10.

TJ I lm á im  I m r e
Városháztér.

Női szabó.
O r s z á g  I m r e  

Kossuth-u. 2.

Férfi szabók.
A n t a l  J ó z s e f

Kossuth-utca 13.

<<J S c h w a l m  V i k t o r
Palotai-utca 15.

Javító s ruhatisztító,
T a u s z ig  G y u la

Kossuth-utca 3.

Kalaposok.
Kolmann József
Szögyény-Marich-utca.

D ittr ic h . E d e
Szögyény-Marich-utca.

C s ú c s  I s t v á n
Lakatos-u. 1.

N é m e t h  S á n d o r
Kossuth-utca.

R é d e i  G é z a
Kossuth-utca.

Ifj Sándorovits György
Iskolautca 11.

Droguerla.
S t e i n e r  B é l a

Kossuth-utca 7.

Auerbach József
Jókai-utca 10.

Fiiszer és csemege.
S z i g e t h y  T e s t v é r e k

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

B o g y a y  A n d o r
Budai-ut 1. szám.

A r a n y  G y u la
Budai ut 23.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal
Barátok épülete.

Kávóház, vendéglő.
E l i t é  k á v é h á z .

Nádor-utca.

K o r z ó  k á v é h á z
Nádor-utca.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

S t i e g n i tz  k á v é h á z
Nádor-utca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.

R é d e i  V ilm o s
Kossuth-utca.

F e h é r  B á r á n y
szálloda, kávéház. vendéglő.

H é jj  F e r e n c
Kálozdi vendéglő, 
Tambura-zenekar.

Latzkovits Béla
Budai-ut 6.

Minden csütörtökön este 
katonazene._____

Boross-kávéház
_____ Kossuth-u. 15______

Epitő vállalkozók.
Fröschl János és 
Fröschl Ferenc

József-utca 17. szám.

Építkezési anyagok.
S c h ő n  R u d o l f

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Simor-utca 15.

G r o s z  B e r n á t
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda-ulca.

N y á r y  G y ö r g y
Felsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
müasztalos, Megyeház-u. 15

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f  

Honvédutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

S im o n  L a j o s
Kossuthutca 13.

Könyvkötő.
Heilmann Sándor

Szt.-Imre-u,

Szobafestők.
G ü n s b e r g e r  K á r o l y

Haltér 9.

Schniöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

Wolkenstein Hermán
Sasutca

Á r p á d - f ü r d ő  r .- t .
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

. - es papír
kereskedők.
Eisler Adolf

Nádor-utca.

K a u f m a n n  P á l
könyvnyomda, könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk, 

Kossuth.utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B i n d e r  G y u la
_______Városháztér.______

Hangszerkészítő.
H e i n  M á r to n

Kossuth-u. 2.

Gépkereskedés.
Halász Sándor
Barátok épülete

Eredeti Singer varró
gépek

Főutca. Bognár-u. sarok.

Fényképészek.
R e t.e  G y u la

Várkörút.

V i r á g  S á n d o r
Rákócziutea 5.

N e m e s  B á l
Ligetsor 5.

Kefekötő.
Bohn Alajos

Bank-utca 6.

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

Kiadótutajdonos: Szöllőssy Ferenc. Nyomatott a „Minerva" könyvnyomdában. Székesfehérvár Sas-u S.
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Szerkesztőség és kiadóhivatal: 
S z é k e s f e h é r v á r ,
Kigy ó-utca 14. szám, 

ahova az Írásbeli megkeresések, 
előfizetések és  hasonló jó viccek 
-----------  küldendők. -----------

T e l e f o n  s z ,  2 6 .

Megjelenik minden vasárnap. 
Kéziratokat nem adunk vissza: 
a jók közlésre jók, nem jók 
----------- fűtésre jók. ---------------

F e l e l ő s  s z e r k e s z t ő  :

DARÁZS.

E g y e s  s z á m  á r a  4r fi.ll , 
három kor. beküldése ellenébeu 
azonban úgy helyben, mint vidé
ken egy évig keresztkötés alatt 
postán küldjük  ̂ a kívánt cimre.
Egyenkint 4 fil'árévt állandóan 

kapható a ki .Adóhivatalban 
(Kigyó-utca 14. sz.) és a Krausz 
Verona, Melczer nővérek, özv. 
Strasser Róza és Rotter-féle do. 
fwUiytőzsdékben, Kaufmann Pál 
Kossuth-utcai papi kereskedési
ben, továbbá szombaton és vasár
nap a Székesfehérvári Friss Újság 
-----—  elárusítóinál. -------------

H a t  e s z t e n d ő ?  ^ y u b i l e j o m .

J ó z s u a ,  l é g y  s z ü v e s ,  állíd m ö g  a  n a p o t ,
H a t  e s z te n d ő  e l ő t t  e m e e j ö n  k a l a p o t .
E n y n y i  ü d ő  v a n  az  „ D a r á z s "  füle  m ö g ö t t ,  
T u g y g y a ,  a k k i  r a j t a  k e z d e t iü l  g ö c ö g ö t t .
Ó te  N a p ó l e j o n y ,  de ee  v a g y  m a r a d d a l ,  
T á n c ú n y i  s z e r e t n é ,  u g y e ,  az  h a s a d d a l  ?
A z  p i r a m i s o k r u l  —  h o g y  l ö g y e k  ő s z in te  —  
T s a k  n é g y e z ö r  é v  s z ó t  h o z z á d  a  f ő d s z in tre ,  
Á m d e  m i v e e  h a t  az  m in d ig  töb b  a z  n é g y n é ,  
Mi h a t  e s z t e n d ő n k ö n  t ö  is n a g y o t  n é z n é ’ .
T e  t s a k  a z  v i l á g o t  m o n h a t t a d  m a g a d n a k ,
D e n é k ü n k  h í v e j i n k  m á n  hej ben a k a d n a k ;  
M á n p e i g  i t t  h e jb e  nízd m ö g  s ú gy  t a n á l o d ,  
S o k k a n  tö b b re  t a r t y á k  m a g u k a t  t e n á l o d .
M it g o n d ú s z ? !  A p á t e r ,  a z  a r a n y n a s s z á j u ,
K i  m in d ig  o t t  c s á m c s o g ,  h u n  te li  a  v á ju ,
K ib e  h a  a  z e e s ő  ly ó  s z á n d é k  s z ü le t ik ,
A k k o r ,  de t s a k  a k k o r  p r í m á s s á  t ö t e t i k .
M it  g o n d ú s z ? !  A  P é t ö r ! A z  ó m á k  k i r á j a ,
A k k i  a z  p l e t y k á z á s t  s o r b a  ki n ő m  á ja ,
A k k i  fáin , m in d  ö g y g y  p o é n t  l a c é  fá ty o l ,
B á r  az  g a n y é d o m b t u l  n i n t s e n  m in d é g  t á v o l .  
M it g o n d ú s z ? !  D e l á t o m  k i t a n á l o d  m á r i s ,  
H o g y  ki a  l u b b a l o m k o b a k u  fisk ális ,
A k k i  b á r  n ő m  k é r d i k ,  m i n d ö n b e  b é k o t t y a n ,
S  m é g s e  t u g g y a  s ö n k i ,  h o g y  m i t  k e r e s  o t t a n  ? 
É s  m é g ,  h u j j é !  h u j jé  ! J a j ,  de h á n y á n  v a n n a k ,  
K ik  m a g u k r a  sz ó n y i  de s ö m m i t  s ö  h a n n a k ,  
A n n á l  s z o r g o s s a b b a n  a g y a r k o n n a k  m á s r a ,  
N ö h o g y  s z e re p  g y u s s o n  m á s r a  m i n t  p a j t á s r a  ; 
É s  m i v e e  a  z i je n y t  e e h a a g a t t y á k  m á s o k ,
Ij ig a z  s z ó t  n á l o m  m in d é t ig  t a n á t o k .

D A R Á Z S .

Stilszerü uniformis.

— Hallottad testvér, hogy a Polczer Péter a 
gazdasági tanácsos és műkocsizó ur is kap uni
formist ?

— No ne mond !
— De igen. Csakhogy megkülönböztetésül

zabszem csillagokkal, meg alma forma gombokkal 
lesz diszitve. Kuk.

Ja ,  vagy úgy.

Vénleány: ( a színházba barátnőjéhez) Mondd 
Ella, ki az a szörnyszülött ott a harmadik padban, 
avval a fényes koponyával ?

Ella : Az egy menyasszonyt kereső özvegy 
ember, három házzal.

Vénleány : Jaj, de aranyos !
Kuk.

s id reztla i l ái _ f gyönyörű fényképeket lehet látni, aki azonban
I Í t CIOSIH sajnálja az útiköltséget és mégis akar szép 

lö u U li  felvételekben gyönyörködni, s é t á l j o n  el
NIFJVÍFS PAI m ű term éb e. I . ia e t -s n r  S

Jelen számunk 6 oldal.
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D arázs cab aret.

KARÁCSONYI FOHÁSZ.

É des k is  Jézusom , k i vagy a mennyekbe,
A szent házasságba , engedd, h ad d  m enjek be. 
Hiszen férjhez ment m ár Juci, Zsuzsi, Márta, 
C sak az én fejem en hervad még a párta.

Nem m egyek én férjhez  ! -  m ondani szokásom , 
Mert mivel kérőkben nem volt választásom . 
Óh, ha egy is lett von’ ilyenféle fajta ,
H álát rebegne m ost buzgó h íved  a jka  . . .

É des kis Jésusom , csak  az a  kérésem ,
Kicsiny, tehetséges vőlegényt hozz nékem.
Majd szeretem én őt, h a  ő engem tán nem,
S boldog leszek mindig, m indörökké ám m en!

AXÜZ.

Ho azér.
A városháziaknak most olyan jó dolguk van, 

hogy a folyosón is füttenek nekik . . .  A napokban 
egyik rövid látásáról nevezetes városatya valami 
ügyes bajos dologban a betapacirozott rendőr 
kapitányt kereste — kihez a fütött folyosó vezet, 
— de előbb megfázott és végtagjait jótékony me
legnek akarván kitenni, elkezdi az ott üldögélő jó 
Lajos nem megvetendő alakját ölelgetni.

Pétör tanácsos ur éppen akkor lép birodal
ma küszöbére s berlini gondolatoktól megkapatva 
odakiált.

— Hát te mit csinálsz o tt ! ?
— Ah bocsánat, mondá zavarral a városatya, 

a Lajost majdnem kályhának néztem.
— No azér ! — szól megnyugodva Pétör

' í '
Bizonyosan oda a barátság.

Az általános, „Bábi néni" előtt egyik városi 
tisztviselő az ünnepekre almát válogat. Éppen arra 
megy egyik jó humoros munkatársunk s csodál
kozva szól a vevőhöz : mit, te almát veszel? Hát 
nektek nem termett az idén a Pétör telepen ?

Csirip.

Alkalmi óda.
T ö l t i k  a  l é g e t  h a l á l v s i i t á s o k ,

D i s z n ó k b a  m e n n e k  h e g y e s  k é s s z u r á s o k ,  

N y i k o r g  a  re m f a ,  d ö g l ö t t  s e r t é s  r a j t a ,
É l e s  b a l t á v a l  k e t t ő b e  s z a k a j t v a ,

S z o r g a l m a s  a s s z o n y  bélbe k e r e s  lé k e t ,
O t t  h a j t j a  ki a z  e ls ő  t ö l t e l é k e t ,

P a t t o g  a  h a k s t o k k ,  h ú s t  a p r i t t  a  b öllér ,
N e m  m e s t e r e m b e r ,  c s a k  a m o l y a n  z s ö l lé r .  
P ö f ö g  a  g ö m b ö c ,  t ö l t v e  h ú s fé lé v e l ,

N e h é z  c s a t á t  v í  a  b u g y o g ó  lével ,
K é s z ü l  a  k o lb á s z ,  m e g  a  m á j a s  h u r k a ,

V a n  k ö z t e  h o s s z ú ,  de m é g  több a  k u r t a ,  
É h e s  g y e r e k n é p  k a c s i n t  be a  r á c s o n  :
H ú s t  e s z ü n k  e z ’ t á n ,  i t t  v a n  a  K a r á c s o n y .

E. Tóth Böszörmény,
költő.

Ú r i s z ö llő , három szobás, kényelmes lakással, mel
lékhelyiségekkel, hatalmas pincével, kocsiszín, fürdőépület 
stb. a város közelében, szabadkézből olcsón eladó, Tudako
zódni lehet e lap kiadóhivatalában

I Megbukott a koalíció!
Magda Lajos zenekara! Pardon: olcsó pénzen!

de feléledt a Boiross-kávéház
(Kossuth-u-u. 15.), ahol a legjobb I 
fekete, a legfrissebb sör és a 
legzamatosabb b o r  kapható!
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Mptnrjp 37t a Q7Pn fpipt -A* lianem készíttessen VIRÁG SÁNDOR fényképész első- 
I1CIUI jc ű í.1 ö o |J J t  rendű műtermében (Rákóczi-u. 5.) valami csinos selyem

festett-, vagy porcellánra égetett képet, vagy.egy gyönyörű 
nagyítást s kész a legelegánsabb karácsonyi meglepetés.karácsonyi ajándékon

„O. G. A.“
(Hősköltemény 12 énekben.)

írja  ■ D a r á z s .  (8)

VIII. ÉNEK.

(Mellbenn eleöadatic feö  irányzath.)

Kávéházba hagytam őket vidám sorba,
Nyakiglan fürödtek habzó sörbe, borba,
Hogy közbe mi történt? Meg azután? Haj ! h a j ! 
Arról nem beszélek, az volna még baj, baj !
A Guszti, a fő hős, önlábán ment haza,
A többi pediglen...  eh! éljen a Haza! . . .

Harmadnapon estén közgyűlésre gyűltek,
Egy magas eszmében de mind egyesültek : 
Mutatni akarják e rongyos világnak,
Milyen létjoga van az orr-társaságnak.

Rózsakruniply Sándor ül az asztalfőnél,
Fiatalos, üde, mintha lenne nőnél
És bár most is szép lány járkál az eszébe,
Lankadtan letyeg a csengő a kezébe.
De a szava ékes, de a szava zengő,
Mint villanyos urnái az az ötszáz pengő ;
— Uraim — imigy szó l— szavam rövid lészen, 
Gusztinak adok szót, ő van arra készen.

És föláll — a Guszti. Köszörüli torkát, 
Megszégyeníti az orra az uborkát,
Szin dolgába pedig, bár kettő a lika,
Sifli hozzáképest a rózsapaprika :
— Ú-ú-ú-uraim, szo-szo-szo-szót kérek, 
Vi-villanyosnál mint szónok többet érek.
Ezért mosolyog rám e-elnökünk kegye,
Ho-hogy az I-Isten akárhová tegye,
Na-nno-nagy dolog az, mielőtt á-állunk, 
Ko-Kovács biztosnál szebben citorállunk.
De a-az lesz nékünk az é-égi zene.

Ho-hogy mi a célunk, egye meg a fene. 
Me-megalakultunk tá-tá-társaságba,
Ne-ne-ne áruljunk ma-ma-macskát zsákba, 
Mo-mo-mo-mongyunk ki á-á-á-áperte,
Bizalmat mindig a vö-vörös orr nyerte. 
Ne-ne-nem is ember ha nincs piros orra, 
Ne-nem is orr, ha nem válik bi-biborra. 
Mo-mo-mondjuk ki, hogy fehér orrú ember, 
Szo-szo-szomoru, mint a bú-bús szeptember, 
Mo-mondjuk, ki, hogy hi-hivatalt se kaphat,
Ki o-orra révén közénk föl nem csaphat, 
Mo-mondjuk ki bátran s ne szi-szíjuk vissza : 
Vi-vizet se kap ki a bo-bort nem issza . . .

(folyt, köv.)

-ÍK-

Hihetetlen.
B enkő Jó z s i bátyánk  — mint biztos forrás

ból értesültünk — egy fekete iüszter iroda k a b á 
tot készíttetett.

->K-

Brusztnácik e£ymás között.
R einer: Hodj a fene edje meg ezt a codar 

világi!
S ax  : Nú ? Váz íz ?
R ein er: Odj lement a borkű ára, hodj se- 

hodj se nem veszik.
Sax : Hát azon sudálkozó ? Mikor nálunk 

majdnem minden embernek van ilyen kiötődése 
o saját orrába bele.

Csirip.
w

Kifakadáj. (Nem kellésről van szó.)
Aúnye azt a leipányos angyalát annak a bor

zas darázsnak, már régen kész a szentháromság 
leberetvált szobra, oszt még mindig.engem szuszkul.

Pétör.

1
lj A villamos, 
I| - > » »  GŐZ': Kávépörkölde már megkezdte működését és ® 

minden nap f r i ssen pörköl, i?

Látható a Szigethy Testvérek főh. kamarai szállítók Kossuth-utcai kirakatában.
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Vörösmarty étterem!
Minden s z e r d á n  halvacsora!

Friss Dreher sör! 
Szt.-Lstván barna sö r!

Tisztelettel

Szerkesztői üzenetek.
H e llá sz . He gy van-e r -A  H őstettében hiba ? Hát van. 

Hogy nem elég erős-e a clou-ja ? Itt már a kérdés sincs he
lyesen feltéve. A clou-ja elég kedves, sőt elég frappáns is, de 
a téma igén hosszú lére van erésztve, ami annyival inkább is 
feltűnik,,mivel a verse slalrokkban van : pongyola.

K u k . Végre, valahára! Köszönjük. Mind bevált. Repetel
E . p .  ÍN". .M ór. Sajnálom, hogy nem találtál itthon.de 

amint megbeszéltük, jelezni kellett volna. No, majd legközelebb. 
G. urnák, V. urnák és a doktor urnák veled együtt szives üd
vözlet. Januári Viszontlátás !

A H elybeli c ip ő fe lső ré sz  K é sz ítő k rő l beküldött 
vicc-eket már csak azért sem közölhetjük, mert névtelen leve
leket r ém veszünk figyelembe, A nevét nem adjuk ki senkinek 
de legalább nekünk jtell tudnunk, hogy ki a beküldő.

Megérkezett a karácsonyi
KRISZTKINDLI

és hozott egy dúsan felszerelt raktárt 
pipere cikkekből, melyeket a leg
olcsóbb árban árusitok. Odol 85 kr.

Tisztelettel , S Z A B A D Y  L. fodrász
Kossutli-utca 5. sz.

M a \ / ’!íiíTrirAl/' mindenféle nyomtatványok 
l l C V J C g J  v ív  csinos és Ízléses kivétleben 
a legjutányosabb árak mellett készülnek Wein- 
berger Dezső ,,MINERVA“-könyvnyomdájában 
Székesfehérvár, Sas-utca 5. (Sas-szálloda mellett.)

Elegáns úriembernek 
4 -  -4 4- 4- elegáns a cipője, 
am ilyet csak Ifj.SÁND OR OVITS GYÖRGY készít
Iskola-utca és Szent Imre-utca sarkán.

(Barátok épülete.)

Kitűnő borok! 
Magyaros konyha!

■RÉDEI VILM65,
vendéglős.

_A_ d o m b o r ú  é s  la p o s

S Z Ő V E T G Ü M B O K
á th ú z á s á t  e lv á lla l ja

A L MÁ S S Y  I STVÁN
VÁROSHÁZTÉR,

ahol egyszersmind a téli alsóruházat: keztyük, 
harisnyák és kötőpamutok nagy választékban a 

legjutányosabb árban adatnak el.

— Ejnye fékom teremtette ! De milyen ele
gáns vagy te újabban! Ugyan ki a szabód ?

— ANTAL JÓZSEF, Kossuth-utca 13.
— No már magamnak is meg kell pró

bálnom, mert annyi úriember dicséri a mun
káját, hogy az csoda.

Kalapokban és
-;jc- 4  4- nyakkendőkben

ő s z i  d i v a t

FALVAY FERENCNÉL.
H irdetések felvétetnek a kiadó- 

hivatalban.

.1  .

■Ü I
1

I

=  A székesfehérvári —

ARPÁO-FÜRDÖ r.-t.
Gőzfürdő. Porcellán és keramit medencefürdők, szénsav.

hőlég iszap fü rd ő k  (Pösténi iszappal)

Vizgyógyintézet Winternitz rendszere szerint, jg 
Szabad uszoda! S

Felvilágosítással szívesen szolgál az igazgatóság, f
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Telefon 216. F I G Y E L E M  I Telefon 216.
Aki olcsón akarja az építkezéshez szükséges anyagát besze
rezni, az forduljon teljes bizalommal az uj építési anyag üzlethez

KLEIN MÁRKUS FIAIHOZ, Si= , 15
ahol friss mész, portland és románcement, gipsz, szabadalma
zott hornyolt tetőcserép, kátránylemez stb. úgy kicsinyben, mint 
nagyban a legjutányosabb áron kapható, továbbá állandóan 
melegítő VULKÁN vaskályhák. — Minden jobb háziasszony 
szives figyelmébe ajánljuk legújabb rendsz. szab. mosógépein
ket és fiirdőkádainkat. — Prospektus ingyen és bérmentve j

ŰRI 5ZABÓSÁG!
Van szerencsém a mélyen tisztelt ren

delőim és a n. é. közönség b. tudomására 
hozni, miszerint eddig Haltér 15. sz. alatt 
fennállott szabó-üzletemet a rendelések 
nagy száma miatt lényegesen megnagyob
bítva a K0 55Uth'U. 5. szám alá helyeztem 
át, ahol úgy az elsőrendű szabászat, mint 
a nagyobb szövetkészlet révén most már 
a legkényesebb Ízlésnek is megfelelek.

Szives bizalmukat kéri tisztelettel

LANDLER MAJMÓ, uriszabó

H ES

B B

Kellemes szórakozóhely

UTZKOVITS BÉLA
helyisége (Budai-ut 6.)

Magyaros konyha. Zamatos 
borok. — Olcsó abbonoment. 

Figyelmes kiszolgálás !
Minden este cigányzene.

Szolid árak!

TELEFON Sz. 233.
Minthogy azon kellemes helyzetbe jutottam, 

hogy nagyobb menyiségü I. rendű száraz bükk 
és cserhasáb tűzifát vásárolhattam, módomban 
van tehát, hogy az aprított tűzifát 100 kilogram- 
monkint házhoz szállítva 1 frt 40 kr.-ért szállítha
tom. Nagyobb vételnél árengedmény. Állandóan 
raktáron tartök 1-a

POROSZ és TRIFALI SZENET.
l-ső rendübükk és cserhasáb tűzifa négyszög mé- 
terenkint is kapható. Kiváló tisztelettel

Schwartz fülöp
az I. sz.-fehérvári motor üzemre berendezett tűzifa fűrészelő és 
aprító teleptulajdonosa, Vásártér 3 (Bárány vendéglő mellett.)

Hol szórakozzunk?
Világos, hogy a Kálozi vendéglőben, ahol 

naponta kittinő zenekar szórakoztatja a m. t. 
vendégeket.

A konyhámat, kitünőboraimat már úgy is 
méltóztatnak ismerni,

További szives pártfogásukat kéri
Héjj Ferenc,

a »Kálozi vendéglő" tulajdonosa.

M ici: Adjon édes, valamit kriszkindlire. 
P ista : Most nincsen pénzem, babus, de ka

rácsonyi meglepetésül elárulom, hogy Falvay 
Ferencnél 85 helyet csak 80 krajcárért adják az 
Odol-t és ezzel is sokat megtakaríthatsz.

cserépzsindely, — Eternit-pala, 
Aszfaltpapir, Kátrány, Aszfalt, 
és portlandcement, vas és épít

kezési anyag a legjobb és legolcsóbban Grósz 
Bernátnál kapható Rác-utca 5. sz. Telefon 122.
im mmimimim: iramai:

N a p o n t a  cigányzene! 
í( Pompás és olcsó italok! 

Figyelmes kiszolgálás! 
Ősz-utca 27. szám. Tisztelettel

Waldhauser Jenő, kávés

" FEJES BERTALAN "
gépműhely, kútfúrási és vízvezeték berendezési vállalata

Székesfehérvár, Lövölde-u. 12.

„RÁKÚCZI-KÁVÉHÁZ

Budaujlaki
bitumen, Romái

Elvállalja kutszivattyuk készítését javítását és felszerelését 
Készít gép és kazán munkákat.

Fürdőszobák és egész fürdők berendezése.
B -------------------------------  B --------------------------- — B



A legkeresettebb székesfe 
hérvári beszerzési források 
szórakozó helyek stb. cso

portos jegyzéke. HELYI KALAUZ. mm

O Az alanti hirdetéseket □ 
tisztelt olvasóink 

szives figyelmébe ajánljuk.

llriás női divat;
Knazovilzky Béla

kamarai szállító. Nádor u.

Mosodák.
N a g y  I g n á c  

Lakatos-utca 10.

Auerbach József
Jókai-utca 10.P e u t s c l i  G y u la

Fűszer és csemege.
Szigethy Testvérek

Almássy István
Városház-tér.

Falvay Ferenc
Kossuth-utca.

kamarai szállítók, 
Kossuth-utca.

B o g y a y  A n d o r  
Budai-ut 1. szám.Dohányzási kellékek.

1J I lm á im  I m r e
Városháztér.

Arany Gyula
Budai ut 23.

Női szabó.
O r s z á g  I m r e

Kossuth-u. 2.

Kávé és tea
különlegességek.

Fiumei kávébehozatal

Férfi szabók.
A n t a l  J ó z s e f  

Kossuth-utca 13.

Barátok épülete.

Kávéház, vendéglő.
Elité kávéház.

Nádor-utca.
S c h w a lm  V i k t o r

Palotai-utca 15.
K o r z ó  k á v é h á z  

Nádor-utca.

Javifó s ruhatisztító.
T a u s z ig  G y u la

Kossuth-utca 3.

Magyar király kávéház
Nádor-utca.

Stiegnitz kávéház
Nádor-utca.

Kalaposok.
Kolmann József
Szögyény-Marich utca.

özv. Emhecht Gyuláné
étterme 

Bank-utca 1.
R é d e i  V i lm o s

Kossuth-utca.B i t t r i c h  E d e
Szögyény-Marich utca. Fehér Bárány

szálloda, kávéház, vendéglő.
.H é j j F e r e n c

Kálozdi vendéglő, 
Tambura-zenekar,

Cipészek.
C s ú c s  I s t v á n

Lakatos-u. 1.
Németh Sándor

Kossuth-utca.
Latzkovits Béla

Budai-ut 6.
R é d e i  G é z a

Kossuth-utca.
Minden csütörtökön este 

katonazene.

Boross-kávéház 
Kossuth-u. 15Ifj Sándorovits György

Iskolautca 11.

Drogueria.
S t e i u e r  B é l a  

Kossuih-utca 7.

Epito vállalkozók.
Fröschl János és 
Fröschl Ferenc

József-utca 17. szám.

Építkezési anyagok.
S c h ö n  R u d o l f

Műkő és cement áru gyár 
József-utca 15.

Klein Márkus Fiai
Simor utca 15.

G r o p z  B e r n á t
Rác-utca 5.

Asztalosok.
Kőrösy Gyula

Távirda-utca.

N y á r y  G y ö r g y
Felsőkirálysor 3.

Füstér Lajos
miiasztalos, Megyeház-u. 15

Füstér Imre
butorraktára és kárpitos- 

üzlete Sas-utca 6.

Fodrász.
V é r t e s i  J ó z s e f  

Honvédutca 2. 
Fióküzlet : Vásártér 25.

S im o n  L a jo s
Kossuthutca 13.

Könyvkötő.
Heilmann Sándor

Szt.-Imre-u,

Á r p á d - f ü r d ő  r .- t .  
gőz-, gyógy- és iszapfürdő, 

Kossuth-utca.

_ - és papir
kereskedők.
Eisler Adolf

Nádor-utca.

K a u f m a n n  P á l
könyvnyomda, könyvköté
szet, könyv- és papirkeresk, 

Kossuth.utca.

Cukrászda.
Roszberger és Társa

Kaszinó épület.

B i n d e r  G y u la
Városháztér

Szobafestők.
G ü n s b e r g e r  K á r o l y

Haltér 9.

Schmöltz László
Vásártér 17.

Órás és ékszerész.
Neubart L. és Tsa

Elité kávéházzal szemben.

Bérkocsi vállalat.
Concordia bérkocsi 

osztálya
Sas-u. Pfinn ház. Telefon 79.

Wolkenstein Hermán
Sasutca

I l e i n  M á r t o n
______Kossuth-u, 2,______

Gépkereskedés.
Halász' Sándor
Barátok épülete

Eredeti Singer varró-

f;épek
ngnár-u. sarok.

Fényképészek.
P e t e  G y u la

Várkörút.

V i r á g  S á n d o r
Rákócziutea 5.

N e m e s  P á l
Ligetsor 5.

Kefekötö.
Bolin Alajos

Bank-utca 6.

Gépszij és bőrke
reskedés.

Langraf Gábor és fia 
Jókai-utca. 8 

Legjobb cipőkrémek.

Kiadótulajdonos: Szöllőssy Ferenc. Nyomatott a *,Minerva" könyvnyomdában, Székesfehérvár Sas-u.5.


